
tantárgy neve: Szakfordítási ismeretek 1-2. kreditszáma: 4 (2+2) 

 

a tanóra típusa és (heti) óraszáma: szem., 2+2 

számonkérés módja: gyj. 

tantárgy tantervi helye: 6-7. félév 

előtanulmányi feltételek:- 

tantárgyleírás: az elsajátítandó ismeretanyag és a kialakítandó kompetenciák tömör, ugyanakkor 

informáló leírása 

A hallgatók tovább fejlesztik képességeiket a fordítási átváltási műveletek gyakorlati 

alkalmazásában, a 

fordítói segédeszközök használatában. 

A hallgatók minden héten kb. egy oldal szaknyelvi fordítást kapnak, melyek nagyrészt 

sajtónyelvi szövegek, 

cikkek, esszék, ismeretterjesztő művek, illetve azok részletei. A hallgatók által lefordított 

szövegek 

közös elemzése, összehasonlítása, kritikája történik a szemináriumokon. A fordítási példákon 

keresztül kerülnek sorra a különféle műfajú szövegek fordításának módszertani problémái, az 

ekvivalencia 

igényének megvalósítása, illetve megvalósíthatósága, az interkulturális kontextusban elhelyezett 

esettanulmányok legfontosabb eredményei. 

a 3-5 legfontosabb kötelező, illetve ajánlott irodalom (jegyzet, tankönyv) felsorolása bibliográfiai 

adatokkal (szerző, cím, kiadás adatai, oldalak, ISBN) 
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